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Les études réunies dans cette nouvelle édition 
forment la première partie d'un ouvrage, dont la 
deuxième partie doit renfermer les notions spéciales 
sur la famille, le mariage, la propriété, la procédure, 
en recherchant autant que cela est possible ce que le 
droit romain a emprunté au droit étrusque et la part 
qui appartient à la civilisation étrusque dans notre 
civilisation moderne. 

L'auteur doit joindre à cette nouvelle édition ses 
remerciements au docte professeur Lupatelli qui a 
publié, en Italie, une traduction d'une partie de ces 
études et de la monographie sur la numismatique 
étrusque. 



ETAT ACTUEL DES ETUDES ETRUSQUES. 7 

vainqueur de la Grèce, il la dépouillait de toutes ses 
richesses et les faisait transporter à Rome pour obéir 
aux ordres du Sénat. « Mummius tam rudis fuit, d dit 
Velleius Paterculus, a: ut capta Corintho, cum maximo- 
rum artificum perfectas manibus tabulas ac statuas in 
Italiam portandas locaret, juberet praedici conducenti- 
bus, si eas perdidissent, novas eos reddtturos. d II était 
de bonne foi en menaçant les transporteurs de leur faire 
faire des tableaux de Zeuxis et des statues de Praxi- 
tèle, s'ils les laissaient s'égarer, et Velleius Paterculus 
ajoute que cette grossièreté de Mummius était conforme 
à la grandeur romaine, dccori puhlico conveniens. 

A cause de cet esprit exclusif des Romains prenant 
pour point de départ que la grandeur romaine est uni- 
que et née d'elle-même, et ne doit rien à personne, je 
n'accepte qu'avec une certaine défiance les témoignages 
des auteurs latins contraires aux Etrusques, tandis qu'à 
mon avis les témoignages favorables peuvent être ac- 
cueillis sans réserve. 



LES MOTS ÉTRUSQUES LAR ET LUCUMO. i5 

roi étrusque, aucun auteur latin (i), Servius lui-même 
ou Censorinus, aucun n*a employé le mot Lucumo au 
lieu de Rex, jamais par exemple, à aucune époque, le 
roi Porsena ou le roi Mezence, personnages dont le nom 
est cité très souvent par les diflférents écrivains romains 
ou grecs, jamais ils n'ont été appelés le Lucumon Por- 
sena ou le Lucumon Mezence, si ce n'est par des au- 
teurs modernes. Cest donc à tort, selon moi, que les 
historiens modernes parlent avec une certaine préten- 
tion savante des Lucumons ou des Lucumonies étrus- 
ques, en ayant soin d'expliquer au vulgaire qu'en langue 
étrusque Lucumo veut dire roi et Lucumonie royaume 
ou principauté. 



(i) Virgile, par exemple, lorsqu'il parle de rois ou de chefs étrusques 
n*cmploie jamais ce terme de Lucumo, il ne donne ce prétendu titre ni 
à Osinius roi de Clusium, ni à Massicus de Cosa, ni à Âsilas de Pise, ni 
à Abas de Populonie, ni à aucun des autres chefs étrusques, Cygnus, 
Ocnus ou Astur. — Qua rex Clusinis advectus Osinius oris. 
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28 FORTIS ETRURIA. 

raissait tout entière sans laisser d'autre trace derrière elle 
que ses tombeaux. 

D'après ces tombeaux, nous pouvons affirmer non 
seulement qu'il y a eu un art étrusque, mais encore qu'il 
y a eu de grandes variétés dans l'art étrusque et que 
chaque cité importante d'Étrurie avait fourni une école 
d'artistes. Il est impossible, par exemple, pour un archéo- 
logue de ne pas discerner au premier coup d'œil dans un 
musée si un sarcophage provient de Cometo, de Chiusi, de 
Cervetri ou de Volterra ; dans ces sarcophages qui portent 
des inscriptions semblables et qui représentent les mêmes 
sujets, tout est analogue et cependant tout est différent. 

La plupart des nécropoles étrusques sont placées sous 
terre et ne se trahissent à l'extérieur que par des cippes 
funéraires portant le nom de la famille; ce cippe se 
trouve partout où la sépulture a été construite de main 
d'homme comme à Orvieto où chaque tombeau forme 
un temple construit dans le même style que les murailles 
extérieures des villes et dont le point culminant se 
trouve en dehors de terre. Plus souvent encore, les 
sépultures sont creusées dans le roc et présentent, comme 
dans les tombes de Cervetri dites del temptetto et des 
bassi riltevi ou dans plusieurs tombes de Tarquinii, 
l'aspect d'une chapelle souterraine avec colonnes, chapi- 
teaux, sculptures, bas-relieft et peintures. Dans certaines 
régions comme à Tarquinii, presque toutes les tombes 
sont ornées de peintures, et l'on peut dire que la nécro- 
pole de Moiïterosi est le musée de peinture le plus 
considérable et le plus remarquable que nous ait laissé 
l'antiquité. 

Quelquefois, lorsque la situation des lieux le permet^ 
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comme à Norchia et à Castel d'Asso, où la nécropole 
se trouve placée dans des rochers formant amphithéâtre 
autour d'une vallée, bien que les tombes soient souter- 
raines et creusées dans le roc, elles ne restent pas cachées 
aux yeux ; elles présentent au contraire sur la vallée des 
façades sculptées portant le nom de famille en carac- 
tères gravés, au milieu d'ornements de grand style 
figurant des portes de palais d'un aspect monumental. 



NOTE SUR l'architecture ÉTRUSQUE 

Vitruve, en exposant les éléments de l'architec- 
ture étrusque ou de l'ordre toscan^ a négligé, à mon 
humble avis, l'élément principal, celui qui a fait une 
révolution dans l'art, l'emploi du cintre et des formes 
arrondies, tandis que ce qui caractérise l'art grec, c'est 
la ligne droite et les fonnes carrées. La voûte a été em- 
ployée pour la construction des ponts par ces habiles 
ingénieurs, les Pontifices, dont le nom est resté un nom 
sacré ; en tout cas, le plus ancien monument voûté qui 
existe dans son intégrité, et qui existe depuis plus de 
deux mille ans, la Cloaca maxima, a été construit par 
les Étrusques ; nous trouvons en outre des voûtes dans 
toutes les anciennes villes et dans presque toutes les 
nécropoles étrusques : il me suffira de citer un monu- 
ment que tout le monde connaît, beaucoup plus^ ancien 
que la Cloaca maxima, la Porta ail' Arco de Volterra, et 
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antique. Nous connaîtrions encore toutes les qualités et 
les vertus d'un défunt au lieu de connaître seulement son 
nom et son âge que nous n'y gagnerions pas beaucoup. 
Je ne néglige point pour cela la lecture des inscriptions ; 
j'ai lu et étudié toutes celles que nous possédons sur le 
monument original (i), et cela ne peut se faire sans diffi- 
culté, quelquefois même sans péril, mais j'évite toute 
interprétation douteuse, je me contente des résultats 
certains, et je ne suis point de ceux qui poussent des 
gémissements sur lobscurité qui environne encore la 
langue étrusque, lei peuple étrusque n'ayant produit ni 
poètes, ni historiens, ni avocats que l'on puisse comparer 
à ceux de la Grèce ou de Rome. 

(i) Sauf peu d'exceptions. 
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